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  Tento román venujem svojej žene Andrei,

  lebo bez jej podpory by som ho nezačal písať,

  a dcérke Philippe, lebo napriek jej najväčšiemu úsiliu som ho predsa len dokončil.


  


  Poďakovanie


  Verše v7. kapitole sú odautora.


  Verše v10. kapitole sú zanonymnej anglickej básne Námorník zo 7. alebo 8. storočia. Ich preklad znie:


  


  Zamyslime sa, kde je náš pravý domov,


  anad tým, ako sa doň opäť možno vrátime.


  


  Slová pripisované Euripidovi v20. kapitole sú anonymné.


  Verše pripisované Sofoklovi v22. kapitole sú odautora.


  Verše v50. kapitole sú zo Sofoklovej Antigony.


  Verše pripisované Claudiánovi v63. kapitole

  sú zPrvej knihy Strateného raja Johna Miltona.


  


  Úvod


  Jarrow, utorok 21. augusta 686


  „Vieš, brat Aelric,“ povedal mi Benedikt dnes ráno, „možno si pripravený nakanonizáciu.“


  Niečo som zašomral aďalej som hľadel nanávrh vyhlásenia, ktorý mi dal jeden zúradníkov kráľa Aldfritha, aby som ho opravil. Bolo to zúfalé. Latinčina nemá aorist anemožno ho len tak nahradiť príčastiami. Ato bola pravdepodobne najmenšia chyba.


  Opát si zrejme zle vysvetlil moje mlčanie, lebo veselšie dodal: „Pravdaže, ani vo sne by mi nenapadlo želať ti, aby ťa povolali ztohto sveta. Vzhľadom navysoký vek aprácu, ktorú tu pre nás robíš, si nenahraditeľný,“ – zopakoval slovo „nenahraditeľný“ azdôraznil ho – „ale bežný ľud ťa už volá svätý.“


  Som sám vo svojej malej cele aopäť môžem slobodne rozmýšľať. Benedikt je dobrý človek avďačím mu zaútočisko, ktoré mi poskytol vo svojom kláštore. Momentálne mu vďačím ešte aj za kachle, ktoré mi priniesol, aby som zahnal popoludňajší chlad. Ak si myslíte, že ma rozrušila jeho zmienka otom, čo bolo nevyhnutné, mýlite sa rovnako ako on. Keď máte deväťdesiatšesť rokov, nad niečím takým môžete veľmi dlho uvažovať. Asvätý Aelric! Smrť pre to nebude menej temná, než zrejme je. Ale znie to pekne.


  Pravda je taká, že som odbíjal každú novú otázku. Čo sa naozaj stalo včera popoludní? Všetci to nesmierne túžia vedieť. Keď ma sem odniesli, Benedikt sa najprv pýtal aja som ležal anavyleštenú dlážku v refektári zo mňa kvapkala voda. Zavšetku svoju námahu dostal len môj prázdny pohľad. Chlapec, ktorý sa ma dnes ráno opovážil spýtať, dostal poza uši. No keď sa vypytujú ostatní, dá sa to ľahko zvládnuť. Problém je, že ani sám neviem, čo sa stalo. Je ľahké používať prázdne frázy: nedostatok vzduchu vie narobiť smysľou čudné veci. Zostáva však otázka sprievodných okolností. Ako ich vysvetliť?


  Nuž, ako povedal Epikuros, najprv musíme fakty opísať, aby sa dali vysvetliť. Prv než pôjdem trochu ďalej, dovoľte teda, aby som tu – vsúkromí, aké mi poskytuje tento denník, agréčtina, vktorej ho píšem – podal fakty tak dobre, ako viem. Keďže to, čo musím vysvetliť, sa stalo včera popoludní, treba začať faktami zo včerajšieho popoludnia.


  Northumbrijské leto je spravidla mizerné. Bolo to tak vlani apredvlani aaj rok pred tým. Oroku ešte pred tým nemôžem hovoriť, lebo som býval vo svojom letnom paláci vNikaji adážď ma vôbec netrápil. Včera však bolo takmer teplo ato ma lákalo von, lebo som sa chcel porozhliadnuť pobrehoch rieky Tyne.


  Pripúšťam, že tam nič nevidno. Aj keď sa neukrýva vhmle, vidno len bezútešnú zeleň sveľkou vodnou plochou tečúcou domora. No len čo vyjde slnko, chlapci sa sem chodia kúpať ahrať. Vyšiel som zkláštornej záhrady apotláčal som otupenosť zobedňajšieho piva, pomalou vratkou chôdzou som sa poberal dole krieke aposadil sa napohodlný kameň.


  Kameň bol až príliš pohodlný. Sotva som sa usadil, pivo nado mnou zvíťazilo azadriemal som naslnku. Neviem, ako dlho som spal ani či sa mi niečo snívalo, no zobudil ma zvuk, ktorý mi trochu pripomínal hromadné kvílenie znejúce zKtésifonu, keď sme sa prebili cez južnú bránu. Oprel som sa olakeť azakalenými očami som sa pozrel najedného zchlapcov stojacich opodiaľ. Vystrašený poskakoval znohy na nohu astekala zneho voda.


  „Čo sa deje?“ zahundral som. Bol som celý stuhnutý. Cítil som, že tvár aruky mi chytilo slnko. Bolo mi zima atelo ma svrbelo, ako som sa zgúľal navlhkú trávu. Myslím, že som sa trochu pošťal. Chcelo sa mi grgnúť.


  Chlapec sa pozrel cezo mňa, odvrátil sa ahľadel dovody.


  „No tak, chlapče,“ povedal som hlasnejšie. Snámahou som sa zdvihol nakolená, vtlačil som vychádzkovú palicu domäkkej trávy aneisto som sa postavil. Pošťal som sa aešte vždy mi to stekalo ponohách. „Čo znamená tento rámus?“


  Už som videl, že všetci chlapci nehybne stoja aticho hľadia dovody. Prižmúril som oči pred žiarou zvody apočkal, až sa mi podarí zaostriť. Nebolo ťažké vidieť, čo sa stalo. Keďže Tyne ústi domora, kde je silný príliv aodliv, dno rieky je zvlnené piesočnými plytčinami. Pri odlive môžete ísť ďaleko dorieky abrodíte sa vniekoľkých palcoch vody. Kúsok pooboch stranách však voda môže byť veľmi hlboká. Jeden zchlapcov vyšiel dosť ďaleko apotom sa opäť prihnal príliv. Voda mu znenazdajky stúpla odkolien pohruď azdvíhala sa čoraz vyššie.


  Hádam to zvládne, pomyslel som si. Keď už nevidí piesočnú plytčinu, stačí mu zostúpiť akúsok preplávať, zatiaľ čo ho príliv bude hnať späť. Ale keby nevedel plávať... Obrátil som sa kchlapcom.


  „Nestojte tam len tak, sprostáci,“ povedal som northumbrijským nárečím, keď som dokrivkal kvode. „Vlezte tam avytiahnite ho.“


  Pokiaľ ide oúčinok mojich slov, mohol som ich pokojne zakričať vperzštine alebo vjednom zo slovanských nárečí. Iba tam tak stáli atvárili sa mrzuto. Niektorí sa už obrátili ahľadeli iným smerom.


  Vedel som, že majú strach zo starých bohov. Odvtedy, čo sa vtejto časti Anglicka ukázali misionári, prešla asi generácia. Miestni predtým občas utopili vTyne nejakú ľudskú obeť – malo to niečo spoločné srybolovom, možno súrodou. Ak aj chlapci vtriede obstojne odrapkali modlitby, doma pochytili bludy zo starších čias. Teraz, keď jedného znich unášala voda, báli sa donej vojsť.


  Vzdychol som si. Znova ma upútalo, akí sú chlapci vNorthumbrii väčšinou škaredí. ZCanterbury sa šíri názor, že vAnglicku sme všetci jeden národ. Podľa mojich skúseností sa lepšia sorta barbarov, ktorí sem prišli, usadila najuhu, pričom nepochybujem, že tí najlepší osídlili môj Kent. Čím viac nasever, tým sú ľudia zmyselnejší. Nevedel som si vysvetliť, prečo som si dal námahu atackal sa dole, aby som sa pozrel natie biele nemotorné telá.


  Príliv medzitým stúpal. Chlapec držal ruky nad hlavou, akoby chcel mať telo čo najmenej ponorené dochladnej vody. Zdiaľky som počul vzlykot. Aj namiestne pomery vyznieval žalostne. Napadlo mi, že zacitujem zLukrécia ozlách náboženstva apotom omizernom živote. Ale keď som sa lepšie prizrel, zdvihol sa mi žalúdok.


  Bol to Beda. Dohorúceho pekla, čo tam len robil? Sjeho astmou to bol zázrak, že sa dostal tak ďaleko. Štuchol som palicou dobrucha chlapca, ktorý bol najbližšie. Vôbec to nečakal aprehol sa vpáse.


  „Vlez tam, ty zasran,“ zavrčal som, „ináč sa postarám, že si týždeň nesadneš. Vlez tam avytiahni ho.“


  Jednoducho vybehol hore brehom, aby som naňho nedočiahol. Ostatní sa zhrčili ksebe. Jeden zo starších chlapcov, ktorý bol trochu svalnatejší, sa začal nafukovať atváriť hrozivo. Pripomenulo mi to situáciu, keď bratovi Pavlovi minulé leto rozbili hlavu. Zúfalo som sa obzeral. Široko-ďaleko nebolo jediného dospelého. Nedokážem zohnať pomoc. Týmto väčším či menším ťuťmákom sa naozaj nedalo veriť, že by zavolali zkláštora nejakú pomoc. Mohol som len bezmocne stáť nabrehu rieky adívať sa, ako sa môj najlepší študent nešťastnou náhodou utopí.


  Keď ma ten hnusák Kroesos vKonštantínopole udal, bolo to nepríjemné, ale dalo sa to zvládnuť. Konfiškácia tovaru, strata postavenia, polnočný útek cez Úžinu, Katániu, Rím acelé to ďalšie trmácanie pocestách anecestách, zakaždým sotva krok pred cisárskymi agentmi – všetko to aaj viac som niesol prekvapujúco vyrovnane. Dokonca som sa zmieril sJarrowom. Ale vedel som, že strata Bedu bude môj koniec.


  Strata vyciveného človiečika, ktorý vuplynulých niekoľkých rokoch vstrebával všetku učenosť, akú som mu mohol poskytnúť, ako špongia nasáva vodu, by bol môj koniec. Znova som sa poobzeral, akoby som mal navýber, ale nikde nič. Odkopol som sandále, zaškrípal zubami avkročil som dorieky. Voda mi vystúpila počlenky. Bola svinsky studená, to vám teda poviem! Keďže som bol vychudnutý, chlad ma celého premkol. Spočiatku som si myslel, že omdliem. Nikto by ma nemohol viniť, keby som sa vrátil. Pre nikoho okrem Bedu by som si ani členky neomočil – ato ani keby som bol odvadsať rokov mladší. Raz som videl nejakého muža, ktorý vliezol dosuda aspustil sa dolu vodopádom. Nedopadlo to dobre anikto rozumný by mu nič také neporadil. No sú prípady, keď nemáte navýber, len konať tak, že by to celý svet nazval bláznovstvom. Tak to bolo aj so mnou. Zhlboka som sa nadýchol, upriamil pozornosť navystrašeného chlapca apotom vykročil ďalej doľadovej vody. Jediný zvuk, ktorý som počul, keď som sa brodil čoraz ďalej, bol môj zadúšavý dych. Rúcho mi vyplávalo hore apriľnulo ku mne. Pretiahol som si ho cez hlavu aovinul okolo ľavej paže. Prisahám, že som zasebou cítil nechápavé pohľady chlapcov.


  Voda už siahala Bedovi pokrk. Podarilo sa mi zastať na jednej zpieskových plytčín. Aj keď sa každých niekoľko krokov trochu zvažovala, piesok pod nohami bol dosť pevný. Voda sa rozprestierala okolo mňa ako rozľahlá plocha studeného striebra, no siahala mi sotva pohruď. Keď som sa dostal naniekoľko stôp odchlapca, videl som mu dovystrašených očí. Mal som chuť zakričať niečo, čo by ho upokojilo, ale nechcel som plytvať dychom. Usmial som sa azamával palicou. Odpoveď nijaká.


  Urobil som ešte niekoľko krokov aplytčina ma zradila. Štuchal som okolo seba palicou. Obaja sme na niečom stáli, ale medzi nami bola priepasť. Natiahol som knemu palicu.


  „Chyť sa jej,“ zavrčal som cez drkotajúce zuby.


  Pozrel sa cezo mňa, nehybný aneprítomný ako jedna zvyrezávaných postáv vkláštornej kaplnke. Otočil som palicu. Nadruhom konci bola ohnutá, takže keby som mu ju zakvačil dooblečenia, mohol by som ho pritiahnuť ksebe.


  Špľach!


  Vnesprávnej chvíli som sa predklonil. Náhodný prúd ma zachytil zozadu astratil som rovnováhu. Vjednej chvíli som stál vo vode. Vnasledujúcej som bol niekoľko stôp pod ňou. Otvoril som oči, pozrel hore avidel, ako mi slnkom presvietená hladina rieky stúpa čoraz viac zdosahu. Skôr ako sa mi tvár ponorila dovody, zo zvyku som sa zhlboka nadýchol – ešte stále som bol šikovný plavec. Ale Tyne nie je vyhrievaný bazén, ktorý som mal vo svojom hlavnom paláci. Avek je vek, to sa nedá poprieť. Vramenách som nenachádzal silu, aby som sa prestal ponárať hlbšie doľadových čiernych hlbín. Bol teraz správny čas namodlitbu? Spomínam si, že som nad tým rozmýšľal, keď ma začalo bolieť

  vhrudi.


  Ale všetko sa pominulo. Ocitol som sa opäť najednej zpiesočných plytčín aťahal zavlasy Bedu, ktorý bol vbezvedomí.


  Čakalo ma zopár starších mníchov. Vrhali vystrašené pohľady naniečo zamnou, vošli pokolená dovody apomohli nám von. Potreboval som to. Keby ma voda nenadnášala, spadol by som nadno. Pokúsili sa zdvihnúť ma aodniesť dokláštora, ale rozhodol som sa, že odídem, až keď to dokončím.


  Beda ležal nehybne vedľa mňa nabrehu rieky. Oči mal zatvorené, tvár scvrknutú amodravú.


  „Bohovia“ – mních sa opravil aprešiel dolatinčiny – „vzal ho diabol, ó majster. Anjel sa veľmi oneskoril.“ Prežehnal sa. „Vráť sa dokláštora. Telo máš odzimy celé modré.“


  „Myslím si, že ho ešte nikam nevzal,“ odsekol som mu prekvapujúco jasným hlasom. „Položte chlapca nabrucho.“ Kľakol som si nad Bedu aprestal som myslieť nato, ako je mi zima aaký som skrehnutý. Položil som mu ruky nabiely trup astlačil. Opakovane som silno stláčal, akoby som bol sluha, ktorý miesi cesto nachlieb. Poznove som stláčal, až som si myslel, že sa mi búšiace srdce zastaví.


  Myslím, že to bola ďalšia príležitosť namodlitbu, ale znova som sa jej vzdal. Potom Beda zakašľal, prskal adávil natrávu vodu. Pregúľal som ho na chrbát apozrel sa nasvoje dielo. Mladí sú úžasní. Dotela sa mu vracala farba.


  Mal som sto chutí ho za to, čo urobil, poriadne vyšľahať, no bol som naozaj nakonci so silami abezmocne som sa zvalil na trávu. Mnísi ma zavinuli doteplého oblečenia aodniesli do kláštora, prv než som si uvedomil, čo sa deje. Potom ma uložili rovno dopostele ustlatej vedľa pekárskej pece aopát Benedikt ma opatroval, kým som bol ešte pri vedomí, aby som naplno zlizol jeho hnev.


  Bedova rodina sa zastavila večer sovcou acelým súdkom solených rýb. Benedikt ma ospravedlnil, že to nemôžem osobne prijať, lebo som vo svojej cele pripútaný nalôžko.


  Dnes ráno som sa zobudil plný života. Možno som sa taký nezobudil od ostatných Vianoc vCanterbury, keď starý Teodor zTarsu zariadil, aby som sa nedostal kpivu. Zlostne som zazeral nanovica, ktorý obskakoval okolo mňa, pripravoval jedlo akládol mi nekonečné otázky.


  Kráčal som povode? Prinavrátil som mu život tým, že som naňho položil ruky? Vyhnal som starých démonických bohov zich posledného útočiska vNorthumbrii? Kým som bol pod vodou, povedal mi anjel Pána niečo, očo by som sa chcel podeliť?


  Nie aštyri razy nie! chcel som naňho skríknuť, lebo nad mojou dobrou náladou sa zaťahovali mračná. Ale neurobil som to. Takže teraz som kandidát nasvätca anabudúcu nedeľu bude omne kázeň. Aldfrith sem dôstojne príde abude vyzerať zbožne. Jeho duchovný sa nebude hnevať, keď poukážem najeho negramotnosť. Nepochybujem, že keď umriem, moje telo bude vystavené, kým sa nerozpadne naprach.


  Základy gréčtiny mi pozdvihli náladu. Bol som vo vynikajúcej forme. Stál som pod slamenou strechou zahalený do dvojitého plášťa avšetci moji študenti poslušne sedeli predo mnou nadlážke zutlačenej hliny. Vysvetľoval som im jednu zťažšie pochopiteľných pasáží zApokalypsy avyžadoval presný latinský preklad. Bola to moja zámienka, aby som každého chlapca, ktorého som videl pri Tyne, vyšľahal poriti. Keď som sa vyčerpal, sipel som apopásal sa očami, zatiaľ čo jeden znovicov pre mňa cedil krv.


  Kristepane – povedal som, že opíšem fakty, skôr než ich vysvetlím, ale ani som ich poriadne neopísal. Čo sa naozaj stalo vo vode? Ako je možné, že som sa neutopil? Ako je možné, že mal Beda hlavu stále nad vodou, keď som sa ponoril, apodarilo sa mu potopiť, než som ho chmatol zavlasy? Čo sa naozaj stalo medzi tým, čo som spadol zplytčiny apotom sa ocitol nainej, ťahal Bedu kbrehu plnému chlapcov amníchov, ktorí všetci ako šialení poskakovali?


  Dobré otázky. Ibaže čím viac rozmýšľam nad odpoveďou, tým viac si uvedomujem, že nie je správne začať včerajším popoludním. Ak má moje rozprávanie dávať nejaký zmysel – mne ako aj vám –, potrebujem začať tým, čo sa stalo oveľa, oveľa skôr.


  


  1


  Náš príbeh sa začína vdeň, keď sme začali strácať Egypt. Bol štvrtok 10. augusta 612 abol som vAlexandrii už vyše štyroch mesiacov. Mal som dvadsaťdva rokov, takže oneduhoch vysokého veku som vnajhoršom prípade len čítal alebo si ich predstavoval.


  Keď Martin ticho vošiel domiestnosti, sucho zakašľal, ako mal vo zvyku.


  „Zhromaždili sa ačakajú nateba,“ ozval sa.


  „Poď sem apozri sa nato,“ povedal som, ani som sa neobrátil. Chvíľu som naňho počkal, než prejde miestnosťou astane si vedľa mňa koknu. „Tam dole,“ ukázal som doľava.


  Boli sme vjednej zdozorných miestností vysoko nad kráľovským palácom. Okná mala obrátené namesto. Morský prístav amaják sme mali zasebou, takže sme ich nevideli. Tie bolo vidieť zdruhej dozornej miestnosti. Toto však bolo najlepšie miesto, keď ste si chceli pozrieť mesto, ktoré založil Alexander Veľký bezmála pred tisíc rokmi – mesto, vktorom sa odvtedy stretávali Egypt, Západ anajúžasnejší Východ, aby obchodovali anavzájom sa obohacovali.


  Pred nami sa ako nejaká mozaiková dlážka rozkladalo úhľadné centrum mesta. Vširších uliciach stáli verejné budovy aich strechy sa trblietali vrannom svetle. Vužších bočných uliciach bolo vidieť domy apaláce vyšších tried. Tam, kde sa hlavné ulice pretínali, boli námestia, niektoré vydláždené, ostatné navrhnuté ako parčíky so stromami asfontánami, aby poskytli úľavu pred spaľujúcou letnou horúčavou. Aj keď Alexandria ako všetky ostatné miesta vmojom svete už mala najlepšie časy zasebou, stále vnej žilo tristotisíc ľudí. Hoci nie všetci boli zamestnaní alebo pracovali, na radovánky tu mali štyritisíc palácov arovnaký počet kúpeľov vnich. ZRíma zostala už len rozbitá diera, no Konštantínopol bol väčší.


  Popravej strane sa zrozsiahlej bedárskej egyptskej štvrte zdvíhali oblaky pary.


  Ja som však ukazoval doľava. Včera bol takmer suchý. Teraz kanál, ktorý sa vinul zďaleka apotom okolo židovskej štvrte, striebristo svietil, lebo priniesol záplavové vody znajzápadnejších prítokov Nílu, ktoré sa vyliali aznova zaplnili podzemné nádrže.


  „Je to neskôr, než oznámili,“ ozval som sa. „Níl však stúpol. Teraz ide len oto ako vysoko amusíme počkať naodhad úrody.“


  „Videl som to dva razy, keď som bol – ehm – keď som bol vAntinoopolise,“ povedal Martin apozmenil vetu, aby si nemusel pripomenúť, že tam bol otrokom. „Herodotos povedal, že to má všetko niečo spoločné stým, že sa vetry otočia najuh.“


  „Tomu neverím,“ namietol som aobrátil sa knemu. Keď sa holil, porezal sa. Potlačil som nutkanie zamračiť sa naňho. „Podľa Kolota,“ pokračoval som namiesto toho, „to spôsobujú dažde, ktoré spadnú každé leto vhorách, kde pramení Níl – vMesačných horách. Tie zdvihnú hladinu rieky aunášajú naplaveninu, ktorá obnovuje pôdu. Určite budeš súhlasiť, že je to vierohodnejšie vysvetlenie.“


  Martin sa pousmial, keď som sa zmienil oEpikurových vedeckých nasledovníkoch. Mohol sa spýtať, kto kedy videl Mesačné hory. No oepikurovcoch sme sa hádali tak dlho, že natúto výzvu neskočil. Keďže slnko mi svietilo priamo doočí, prižmúril som ich, aby som videl, ako ďaleko sa dá kanál rozoznať.


  „Už sa zišli, Aelric,“ pripomenul mi Martin avhlase som počul, že namňa zdvorilo nalieha. Bol by povedal viac, ale videl, ako mi zvaku spoznámkami vytŕča vypálená lampa. Keď sa ztohto miesta dalo vidieť celé mesto, bolo to zároveň aj miesto, ktoré mohli vidieť tí, čo rozumeli znameniam.


  „Opäť sa dostal dnu okolo stráží?“ spýtal sa Martin už ostrejším hlasom.


  Prikývol som. „Vieš, že títo ľudia povýšili priam naumenie svoju schopnosť dostať sa všade tak, že si ich nikto nevšimne,“ povedal som. Zasunul som lampu hlbšie dovaku astlačil kožené chlopne. Znovu som sa obrátil koknu arozmýšľal, koľko potrvá, než ľudia začnú plniť moje pokyny.


  Martin opäť zakašľal, bol už zjavne netrpezlivý.


  „Boli zhromaždení odjari,“ odvetil som aprešiel zlatinčiny naMartinovu rodnú keltčinu. „Keby všetko išlo tak, ako bolo naplánované, tak by stačilo prečítať zákon apotom sa povypytovať, ako sa bude realizovať. Vďaka tomu poondiatemu miestokráľovi...“


  Zatrpknuto som sa odmlčal apomyslel som nanekonečné odklady. Čakať, až stúpne Níl, nebolo nič vporovnaní sčakaním, až sa Nicetas rozhodne; i keď sa vlastne nedalo predpokladať, že Níl napokon stúpne.


  „Videl si správy zKonštantínopola,“ pokračoval som, „apodľa mňa sme znich zachytili možno len polovicu. Všetci mali možnosť spoznať, čo je vzákone, akaždý večer sa hádať aintrigovať proti nemu. Či tam pôjdem teraz, alebo poobede, to už je jedno. Budem čeliť zhromaždeniu frakcií, väčšinou vskutku nepriateľských.“


  Martin sa pokojne pozrel dolu. Obrátil som sa zasa koknu. Nad jazerom Mareotis krúžil kŕdeľ vtákov, vrhali sa do vody. Napočítal som ich dvanásť. Keby som veril vstarých bohov, nazval by som to dobrým znamením, ale neveril som. Keby Martin priviedol ortodoxných akacírskych patriarchov Alexandrie aj so samotnou jeho svätosťou zRíma, náladu by mi to nezlepšilo. Predošlý pokoj duše som už nemohol obnoviť.


  „Och, aký má zmysel ďalej ich zdržiavať?“ vzdychol som si. „Choď napred, Martin. Priprav cestu čo najlepšie. Ochvíľu budem dole.“


  Veľkú audienčnú sieň navidomoči pristavali kpalácu. Vchádzalo sa donej bránou zvonkajšieho námestia amala opevnený vstup dosamotného paláca. Myslím si, že ju postavila Kleopatra, keď jej Rimania strpčovali život amusela sa vnucovať domácim. Nech je to akokoľvek, prví cisárski panovníci ju značne prestavali, aby zodpovedala novému poriadku. Ktejto prestavbe patril aj tridsať stôp vysoký vlys ťahajúci sa okolo siene. Zobrazoval Augusta, ako sa dohaduje so Senátom, čo až naformu republiku dorazilo.


  Vlys vgréckom štýle znajlepších čias ho ukazoval ako prvého medzi rovnými – medzi senátormi. Nebol tam ani náznak zvyčajného barbarského zvyku zobrazovať vládcu väčšieho než poddaných. Podriadenie tu stvárnili výrazy tvárí asklopené oči. Augustus dokonca nebol vsamom strede. Ten sa prenechal rôznym neľuďom, ktorých nepovažoval zahodných, aby ich zavraždil, skôr než sa dal vyhlásiť zaotca ľudu. Jeho rodina bola až navonkajších okrajoch ďaleko vsieni. Väčšinu znich ani nebolo riadne vidieť, lebo sa tiesnili vzadnej časti davu, ktorý dával najavo svoj obdiv. Bolo však vidieť jeho príšernú ženu. Stála nagalérii senátu ahľadela takmer matersky, keď sa skláňala nad deťmi, ktoré Kleopatra porodila Markovi Antoniovi. Zosadenú dvojicu nebolo vôbec vidieť, buďte si istí. Ani dieťa, ktoré porodila Caesarovi. Tak ako jeho matka ani ono sa nedožilo nového poriadku.


  Áno, nový poriadok. Už trval šesť apol storočia. Anaďalej pokračoval vneprerušenom asúdržnom slede správcov, prefektov, vojvodov a celkom nedávno aj miestokráľov. Aja som prišiel zKonštantínopola, aby som priniesol radostné správy ojeho obnove.


  Nanosidlách ma zo strechy zniesli podláždených rampách spájajúcich podlažia paláca. Zastali, keď sa ticho otvorili dvojité dvere dosiene. Keď sa zanami zatvorili, jeden zeunuchov, ktorí nám boli vpätách, slabunko zakašľal. Desať stôp vysoko, naplošine, ktorá mi bránila vo výhľade do siene, sme boli konečne vhre.


  „Všetci povstaňte napočesť jeho vznešenosti Alarica, senátora, rektora najsvätejšej univerzity, mimoriadneho legáta jeho cisárskeho veličenstva, jeho cisárskej výsosti miestokráľa.“


  Ešte skôr ako doznela ozvena Martinovho hlasu, ozvalo sa škrípanie ašušťanie, keď sa zdvihlo stosedemdesiat dobre živených tiel ahodilo sa dolu tvárou, ako sa to vyžadovalo. Keď ozvena stíchla, Makarios išiel predo mnou navrchol schodov vedúcich naplošinu. Mňa niesli zaním. Zamnou kráčali dvaja čierni otroci aovievali ma pštrosími perami.


  Keď sa pozdrav skončil astosedemdesiat ľudí privolaných namoje uvítanie zdvihlo oči, ja som už sedel vo vysokom kresle zebenu azo slonoviny. Sedel som vlúčoch slnečného svetla, ktoré boli vďaka zrkadlám vsadeným doklenutej strechy vysoko nad hlavami vždy namierené nato miesto. Vlys sAugustom ajeho priateľmi bol zamnou. Pri stene pomojej ľavici stála kolosálna Augustova socha. Pomojej pravici zasa socha Alexandra Veľkého. Boli rovnako vysoké ahľadeli cez sieň naseba so záhadne zmierlivým súhlasom natvárach. Nazlatom stojane hneď zamnou naplošine dohliadal nato, čo sa deje, cisárov portrét. Predo mnou sedel nanízkej stoličke Martin, dozeral namoju striebornú súpravu napísanie sočami úctivo sklopenými nahromadu papyrusových zvitkov.


  Vtom rozľahlom priestore aso stropom vo výške stopäťdesiat stôp sotva záležalo navznešenom oblečení. Preto som sa rozhodol, že nepoužijem lístkové zlato ani kozmetiku. Namiesto toho som sa radšej spoľahol naprirodzené zlato svojich vlasov ahladkú pravidelnosť svojej hladko oholenej tváre. Rúcho bolo zväčša biele, no zdobrej tretiny zafarbené napurpurovo. Obvykle by ťažký korintský hodváb vyžaroval bohatstvo, vkus apredovšetkým moc, ktorej sa ani najhonosnejší človek vpubliku nemohol vyrovnať. Ale tu nás všetkých prevýšila minulosť vytesaná dokameňa ako aj celá tá nadčasová architektúra.


  Keď otroci, ktorí mi teraz stáli pobokoch, vytvorili bezmála nebadateľný vánok, Martin vstal anačiahol ruku kpubliku. Stosedemdesiat ľudí odúľavy zahundralo aopäť sa posadilo nastoličky.


  Uchlipol som si chladeného, vodou dobre rozriedeného vína apodal som pohár Makariovi. Vôbec mi to neupokojilo nervy. Hľadel som napotiace sa úlisné tváre egyptských majiteľov pôdy, ktorí ticho pozerali namňa. Krátko som hodil pohľad doľava nagalériu oddelenú závesom: potiahol niekto jemne zapomaľovaný hodváb? Alebo to bol len ranný prievan? Zhlboka som sa nadýchol; atak, ako napísal Homér, sa začala veľká porada.
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  „Páni, priatelia, majitelia egyptskej pôdy,“ povedal som hlasom, ktorý sa niesol dokaždého kúta siene, „predstúpil som pred vás, aby som vyjadril cézarovu vôľu. Hovorím so súhlasom asvedomím jeho bratanca miestokráľa Niceta. Aj keď to protokol nevyžaduje, dostal som pokyny, aby som sa nakonci toho, čo mám povedať, zaoberal rozumnými problémami.“


  Avidel som, že ich bude veľa. Opäť som preklial Niceta. Keby som vtej veci mohol aspoň niečo urobiť, dal by som ho vreťaziach dopraviť loďou doKonštantínopola, aby sa tam zodpovedal zahlúposť azbabelosť, ktoré sa svojimi následkami prakticky rovnali zrade. No pokračoval som:


  „Cézar veľmi dobre vie, že egyptské pozemkové dane sú odčias jeho cisárskeho veličenstva Mauríkia neblahej pamäti nízke. Uvedomujeme si protesty, ktoré vaši vyslanci vzniesli vKonštantínopole, že nebohého tyrana Foka zámerne ukracovali napríjmoch. Rovnako si uvedomujeme materiálnu pomoc, ktorú ste poskytli počas nedávnej revolty. Vy si však určite uvedomujete, že vaše dane neboli určené tyranovi, ale samotnej ríši.


  Nemôžete poprieť ani to, že zadva roky odrevolty sa nedostatok ešte zhoršil. Vustálenejších časoch Egypt prispieva docisárskeho príjmu asi tretinou. Momentálne, aj keď barbari spustošili ostatné provincie alebo ich obsadili Peržania, Egypt prispieva sotva štvrtinou.


  To je určite neudržateľné. Cirkev, armáda asenát uznali Herakleia zalegitímneho cisára. Dane, ktoré sa mu dlhujú – počas jeho vlády azavlády Mauríkia atyrana –, patria podľa zákona aaj podľa prirodzenosti jemu.“


  Aj keď všetci zákon vhlavných rysoch poznali, nervózne sa zahniezdili. Možno som to stým nezmyslom oprirodzenom práve vlády nadane trochu prehnal. Usmial som sa apodarilo sa mi zmeniť tón, ktorým som začal.


  „Ale, páni,“ povedal som, „neprišiel som pred vás ako zástupca tyrana, ktorý dychtí obrať vás omajetok. Zastupujem Herakleia, pomazaného pána, trinásteho apoštola, ktorého vláda je avždy bude známa ako obnovený zlatý vek lásky aspravodlivosti. Oboznámte sa teda scézarovu vôľou.“


  Hlboko pod záhybmi rúcha som pohol nohou, aby som Martina nenápadne kopol. Otvoril prvý anajväčší papyrusový zvitok pooznačené miesto ačítal hlasným, bezvýrazným hlasom.


  Ešte vKonštantínopole som radil, aby sa oficiálny jazyk nezmenil zlatinčiny nagréčtinu. Vzhľadom naich dlhoročnú závažnosť vríši dávalo zmysel, aby všetko, čo vláda potrebovala oznámiť, odznelo vjazyku, ktorý vzdelané vrstvy najlepšie ovládali. Mňa však trápilo, že riziko dvojznačnosti, ateda aj šikanovania zo strany veľmi bohatých Grékov bolo väčšie.


  Keď som načúval obdivuhodnej zrozumiteľnosti nového zákona opôde, bolo zjavné, že som sa mýlil. Je však smutné, že podľa mňa bol tomuto zhromaždeniu majiteľov pôdy jeho štýl tak či onak ukradnutý. Nenávideli totiž jeho obsah. Martin sa včítaní nedostal ani dopolovičky, keď začali mrmlať. Ako som povedal, mali čas presne spoznať, čo prichádza. Niektoré návrhy sme si však museli prejsť. Keď sa Martin dostal kprávam apovinnostiam, mrmlanie sa zmenilo na krik.


  „Hovoríš nám,“ zahulákal jeden znajtučnejších vzhromaždení, ktorému zpobúrenej mysle vyšumelo všetko omojom postavení, „že keď nás zbavíte niektorých daní, na revanš máme dať našu najlepšiu pôdu čiernej chamradi? Apočujem správne, že ju dokonca plánujete vyzbrojiť?“


  Keď zhrozené bľabotanie zosilnelo, mierne som sa predklonil.


  „Zisti, ako sa volá,“ povedal som Martinovi tak, aby som nehýbal perami. Bol to jeden ztých, čo prišli neskôr. Nemal som čas sa mu vnucovať arozhodne sa zdalo, že nepozná detaily zákona. „Daj ho načervený zoznam narozparcelovanie pozemkov.“


  Martin prikývol.


  Chcel som si vybrať ďalšieho zrebelantov, no Apion sa už pokúšal dať osebe vedieť.


  „Alternatíva neexistuje,“ vravel. „Tá schéma sa vyskúšala vázijských provinciách. Už zvýšila príjmy aprestalo sa lúpiť.“


  Apion bol mojím najväčším spojencom. Kým Nicetas len márnil čas, ja určite nie ausilovne som sám robil nátlak. Apion mal vEgypte najväčší majetok. Zopárkrát som ho ubezpečil, že jeho záujmy neutrpia, akeď som mu sľúbil, že jeho synovec, ktorého poslal študovať doKonštantínopola, bude správcom, stál mi poboku. Teraz robil, čo mohol, aby získal podporu odbohatších vlastníkov pôdy, ktorí mohli pri reformách stratiť relatívne menej.


  „Dajte namoje slová,“ prešiel tučniak doupokojujúceho tónu, „že keď dáte čiernej chamradi pôdu, nechajú ju upadnúť. Kým budú mať nato peniaze, budú stavať kacírske chrámy. Keď sa im minú, objavia sa tu vAlexandrii. Dajte im zbrane – akaždému poctivému Grékovi vEgypte podrežú hrdlo.“


  Ten chlap mal odvahu nasadiť si vmojej prítomnosti pokrývku hlavy. Pohodlne sa usadil nastoličku aotvorene zazeral. Okolo neho zosilnel súhlasný hluk. Apion sa nervózne pozrel namňa ahľadal podporu.


  Hoci som bol vAlexandrii krátko, podarilo sa mi zistiť jednu dôležitú pravdu. Čím menej niekto vyzeral ako Grék, tým hlasnejšie nadával nadomácich. Predkovia tohto tvora si možno kúpili rodokmeň, podľa ktorého pochádzali zmacedónskych usadlíkov, ktorých privolal Ptolemaios Prvý. Jeho tmavé oči apočerná tvár však hovorili niečo iné. Popravde, keď nemal pery zúrivo skrútené, akoby práve dostal mŕtvicu, mali vsebe niečo trochu etiópske.


  No tak to bolo takmer so všetkými. Ich gréčtina bola sotva menej drsná než gréčtina domácich, ktorí ňou hovorili ako cudzím jazykom. Vsúkromí sa ich zvyky ledva líšili. Aj tak mali grécke mená aoblečenie alipli – aspoň naverejnosti – naortodoxnej viere, ako sa stanovila vChalcedóne. Vkrajine si hovorili grécka vládnuca kasta. Aani len nepomysleli na to, že by sa mali správať ináč.


  Zdvihol som ruky, aby som si vynútil ticho, ale nikto mi nevenoval pozornosť. Kývol som hlavou jednému zo strážnikov vzadu. Vytasil meč asilno ním udrel oštít.


  To nastolilo poriadok. Keď sa slnko pootočilo azachytilo ho ďalšie zrkadlo, zhora sa zablyslo.


  „Páni,“ povedal som, „musím vám pripomenúť, že tu nie som nato, aby som svami vyjednával, ale aby som vás informoval onemennej vôli samotného cézara. Pán Apion vám už povedal, že to nie je zákon len pre Egypt, ale pre celú ríšu. No poctím vás tým, že vám vysvetlím účel tohto zákona.


  Zauplynulých tristo rokov mala cisárska vláda zvyčajne jedno riešenie nakaždú krízu vštáte. Malo to zabezpečiť neprerušenú produkciu tým, že sa pestovatelia ešte väčšmi pripútali kpôde adostali sa pod nadvládu veľkých majiteľov.


  Vkaždom prípade to možno poskytlo krátku úľavu. Zdlhodobého hľadiska sa zmnohých slobodných občanov stali bezmála otroci aklesol aj počet obyvateľov.


  Chápem, že tento proces sa vEgypte zavŕšil oniečo skôr než inde vríši. Skôr než Egypt vstúpil docisárskeho systému.“


  Nuž, to bola určite pravda. Keď ste niekedy videli odpudivé rytiny nastenách, ktoré tu vytvorili králi pred príchodom cudzích dobyvateľov, budete vedieť, ako prehnane sa odnepamäti prejavila každá vládnuca trieda.


  „Nech je však akokoľvek, účinok bol všade rovnaký. Ríša nakaždej hranici zúfalo bojuje oživot. Všetci viete, očo nás Peržania pripravili. Možno si neuvedomujete, že len vminulom roku nás Vizigóti obrali oveľkú časť Hispánie ačo sme stratili sLongobardmi. Rím takmer ustavične niekto oblieha. Nebyť úsilia jeho svätosti všeobecného biskupa, už by dávno padol.


  Naobranu ríše potrebujeme vojakov adane, aby sme ich zaplatili. To znamená, že zobrábateľov pôdy sa musia stať jej vlastníci. Len vtedy budú produkovať. Len vtedy budú platiť dane. Len vtedy pohnú prstom naobranu ríše.


  Ako povedal pán Apion, alternatíva neexistuje. Keď sa vlastníci pôdy vkaždej časti ríše nevzdajú časti toho, čo majú, prídu ovšetko pod nadvládou barbarských aperzských votrelcov, ktorí nedbajú nanaše poriadky.


  Dozvedeli sme sa, že domorodí vlastníci pôdy vyplytvajú, čo sa im dáva, ausadia sa vAlexandrii. Inde sme takúto skúsenosť nemali. Prideľovanie pôdy apovinnosti vojenskej služby budú neodňateľné. Naozaj vás ubezpečujem, že záujmy pripútajú domácich kpôde pevnejšie, než tak bolo podľa zákona.


  Keď má ríša prežiť, musí sa znej stať, ato viac než vnedávnych stáročiach, ríša roľníkov avojakov. Prežijú len tie mestá, ktoré môžu podporovať obchod alebo výrobu – alen potiaľ, kým ich obchod avýroba môže podporovať spätne.“


  Posadil som sa zahrobového ticha. Možno som sa nechal uniesť, keď som naznačil, že bezplatné rozdávanie chleba sa skončí. Domnievam sa, že každému tam mohla byť ukradnutá chudoba Alexandrie, ktorej život závisel od bezplatného chleba, ktorý sme rozdávali. No bola to nečakaná novina, že domácich budú musieť kŕmiť zvlastných vreciek.


  Ale nie – ešte sa to neskončilo. Leontios vyrazil zúkrytu. Vedel som, že je skutočný vodca odporu. Prišiel domesta takmer skôr, než stvrdol vosk napísomných výzvach, ktoré som vymámil zNiceta. Už mesiace chodil zobeda naobed azostavoval opozičnú stranu. Bol som prekvapený, že sa ešte neozval. Možno čakal, aby videl, aké ústupky, ak vlastne nejaké, mi Herakleios dovolil urobiť. Ozval sa až vtedy, keď som zaňho urobil polovicu práce.


  „Tvoja vznešenosť, pán A-la-ric,“ začal azjavne pohŕdal menom, ktoré, latinské alebo barbarské, bolo stále zo Západu. Bolo len dobre, že som sa dávno vzdal svojho anglického mena, ktoré používal už len Martin: bol by sa pobavil so začiatočnou dvojhláskou.


  „Môj najvznešenejší pane,“ pokračoval atuk okolo krku sa mu triasol, keď sa postavil dosprávnej rečníckej pózy, „samozrejme, že cézarova vôľa je nám rozkazom. Ak je to jeho vôľa, aby sme sa vzdali pôdy, zktorej sme vždy kŕmili veľké mesto Konštantínopol apredtým Rím, čo iné nám zostáva, než sa pokloniť apokojne ísť dotmy? Keď sa nám povie, že domáci, naktorých sa musia preniesť naše pozemky, sa tým pozdvihnú zo svojej doposiaľ večnej neresti aúpadku astane sa znich niečo ako veľký ľud Ríma, ktorý vstarých časoch bojoval aobrábal pôdu, kým nedobyl celý svet, môžeme nesúhlasiť?


  Ale,“ evidentne si reč nacvičil ajej sarkazmus považoval za veľmi vtipný, „neoprávnene nás zneužívajú, keď nás obviňujú, že neplatíme dane. Keď sa pre sväté armády nášho najvznešenejšieho augusta vyžadovali chlieb azlato, nemali sme štedrú ruku? Kedy sme nedodali šesť miliónov bušelov obilia, ktoré každoročne posielame doKonštantínopola?


  Keď nás tento rok vyzvali, aby sme dodali nie šesť, ale desať miliónov bušelov obilia, zadržali sme ruku? Nie. Teraz je ročné obdobie, keď sa podľa starodávneho zvyku ľud Egypta teší zhojnosti, ktorú mu poskytol Níl. Práve sa Alexandrijčania tešia znízkych cien chleba. Keď teraz vychudnú – keď si budú robiť starosti, že zásoby, čo nám zostanú, sa minú pred nasledujúcou úrodou –, je to chyba nás, čo vlastníme pôdu? Tieto fakty sme ľudu ani neoznámili. Ak sa mýlime, je to vinou našej slepej oddanosti cézarovi, ktorý poslal svojho mladého akrásneho legáta, aby nás obvinil znelojality.“


  Vsieni znova zaznelo mrmlanie. Amal pravdu. Krajinu sme vyrabovali. Svoje dôvody sme mali vKonštantínopole. Aj to bola pravda, že Egypťania – alebo podaktorí znich – boli uťahaní. Naozaj to bola dobrá otázka, koľko Alexandrijčanov sa dožije nasledujúcej úrody. No Leontios ešte neskončil.


  „Keď sme odmietli zaplniť pokladnicu vAlexandrii,“ zvolal odrazu vášnivo, „je to len zohľadu napravú vieru nášho pána Ježiša Krista.“


  Dramaticky sa poobzeral posieni. Keď mal niečo zalubom, ponechal si to pre seba. Všetci vsieni boli rovnako ohromení ako ja. Opäť som si všimol, že pri ňom nikto nestojí. Mohol byť vodcom opozície, no ani tak si ho neobľúbili.


  „Nespomínam odlúčených bratov,“ pokračoval, „ktorí prijímajú kacírstvo jedinej ľudskej abožskej Kristovej povahy. Aj keď sa odcudzili pravej ortodoxii, aspoň uznávajú, že spasiť ich môže len Ježiš Kristus.


  Nie, spomínam starú vieru tejto krajiny. Nášmu pánovi miestokráľovi Nicetovi sa vjeho obradných úkonoch nikto nevyrovná. Kto nevie ojeho rozhovoroch sjeho svätosťou patriarchom – sjeho svätosťou, čo je mu ako vlastný brat?


  Čo by však náš pán miestokráľ riekol, keby sme mu povedali, že až dodnes vláda, ktorú riadi, míňa nesmierne množstvá nášho zlata astriebra napodporu chrámu postaveného vdávnych časoch vo Fílai ďaleko najuhu démonovi Isis, ktorému Egypťania hovoria bohyňa Eset?


  Čo keby som mu povedal, že naše dane aj dnes kŕmia armádu kňazov soholenými hlavami? Aže zvuk ich rúhavého pospevovania sa šíri pocelom Hornom Egypte asú zneho pobúrení ortodoxní aj kacíri?


  Tvoja vznešenosť sa nás môže pokúsiť potrestať konfiškáciou pôdy, lebo nauctievanie démonov odmietame dať viac, než máme. Ale hovorím ti – ako povedali svätí mučeníci cirkvi vdňoch prenasledovania – ,Aký zločin spáchali tí, čo veria vKrista?‘“


  Keď skončil, nachvíľu sa rozľahlo ticho. To posledné si ešte vychutnával. Odpoveď sa ani nečakala. No ticho trvalo len chvíľu. Aj keď spočiatku bolo pokrikovanie váhavé, sieň sa onedlho zaplnila výkrikmi presvedčivej zúrivej zbožnosti. Niektorí skvílením pobehovali amávali rukami. Niekoľkí si trhali šaty. Ďalší sväčšou odhodlanosťou prisahali, že už viac nebudú platiť dane. Jeden sa dokonca vyvracal za stoličku.


  Apion atí, ktorých som podplatil alichôtkami prehovoril, mlčky sedeli apoškuľovali po sebe. Chaos okolo nich ústil doneusporiadaného odriekania „Nespáchali zločin tí, čo veria vKrista“. Prišiel som vyhrešiť niekoľkých neplatičov daní. Teraz som čelil davu kandidátov nasvätcov.


  Leontios si nevšímal krik apozrel sa hore nagalériu. Nebol som jediný, kto si všimol, že Nicetas tam hore sleduje virvar spojený sčítaním zákona. Keď sa závesy zavlnili smerom von apotom opäť znehybneli, bojoval som snutkaním poslať tam stráže. Zúrivo som škrípal zubami. Pozorne som sa pozrel tej špine Leontiovi dotváre. Tak či onak si sním vyrovnám účty, prv než odídem zmesta, no dnes ráno ma porazil. Aj keď sa Nicetas vrátil dopaláca, nemalo zmysel pokračovať.


  „Páni,“ povedal som chabo, lebo hlasnejší výtržníci už dychčali, „toto stretnutie sa odkladá naneurčito. Dočasne mi urobte láskavosť aveľmi sa nevzďaľujte zAlexandrie.“
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